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بأن هذه الرسالة العلمية التي حضرتها لتوفير الشرط لنيل درجة السرجانا  رتأقر 

في تعليم اللغة العربية كلية التربية والتعليم جامعة أنتساري الإسلامية الحاومية بنجرماسين 
 تحت الموضوع:

 مسجد حسن الدين مجدي بنجرماسين في تعليم ترجمة القرآن للأمهات
آخر. وإذا  شخص زورتها من إبداع غيري أو تأليفحضرتها وكتبتها بنفسي وما 

من بحثي فأنا أتحمل  توتبين أنها فعلا ليس هادعى أحد في المستقبل أنها من تأليف
أو على كلية التربية والتعليم  ينالمسؤولية على ذلك، ولن تاون المسؤولية على المشرف

 جامعة أنتساري الإسلامية الحاومية بنجرماسين.
 هذا، وحررت هذا الإقرار بناء على رغبتي الخاصة ولا يجبرني أحد على ذلك.

 
 م 4140يوليو  42بنجرماسين  

 توقيع صاحبة الإقرار
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 لجنة المناقشةالاعتماد من طرف 

تعليم ترجمة القرآن للأمهات في مسجد حسن "الرسالة العلمية بعنوان: 
. قد 1311041917 رقم القيد: ،مرية الألفة: اي كتبهت، ال"الدين مجدي بنجرماسين

شرطا لنيل  اعن هذه الرسالة العلمية أمام لجنة المناقشة وتقرر قبوله ةالباحث تدافع
 درجة السرجانا في تعليم اللغة العربية، وذلك في:

 ءربعالأا:    اليوم
 0101يوليو  09:    التاريخ

 97,6:  ويكون مقبولا بدرجة
 كلية التربية والتعليم  ةعميد

 بجامعة أنتساري الإسلامية الحكومية
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 ثملخص البح
تعليييييمترجمييييةالقييييرآنللأمهيييياتفيمسييييجدحسيييينالييييدينلرييييدي4140، مريةةةةة الألفةةةةة

الييدكتورالرسييالةالعلمييية،قسييمالتعليييماللغييةالعربييية.الدشييرفالأول:.بنجرماسييين
.الداجستيرلسلصأنصاري،والدشرفالثاني:الداجستيرتوفيقالرحمن
 اللغة العربية، ترجمة القرآن، تعليم الكلمة الرئيسية:

بالطبع،العجمينولدسلما يتقنونها، وحتى وفهموىا العربية اللغة تعلموا الذين
 امشكلةىناك فهم اللغةعلى ناحية من الأقل على لقرآن، الدلاحظات. على بناء

لرالتعلالباحثةتوجد الدين حسن مسجد في للأمهات الأمهاتيم بنجرماسين دي
وقدر القرآن ترجمة تعليم ناحية من العربية اللغة يتعلم القرآنىناكىن ترجمة تهنعلى

جيدا.
 سؤالأما التي تحالبحث فهي: عليها الإجابة الباحثة تعليم عمليةكيفاول

 عملية لدعرفة دفوالذ؟ترجمةالقرآنللأمهاتفيمسجدحسنالدينلرديبنجرماسين

تعليمترجمةالقرآنللأمهاتفيمسجدحسنالدينلرديبنجرماسين.
 التي البحث البحث استخدمتالدنهجية ىذا في الديدانيىوالباحثة البحث

استقصائيب مدخل ويسمى الددخل يعني الكيفي البحث الكيفي، نشاط الددخل ىو
أوالدعلوماتالبياناتيجريتحقيقًافيحدثأومشكلةأوموضوعمعينمنخلالجمع

للقضية. أوضح فهم على الحصول أجل يجمع من ولأن الدباشرة بالدوجهة الباحثة
والتفاعلبالناسفيمكانالبحث.

فيوبرنامجتدريبترجمةالقرآنالذدىسفينةالدؤسسةالتياستخدمطريقةال
الحرفية.القرآنلتًجمةتدريبيبرنامجىي التيالتعلمطرقالتعلمفيالنجاحبتًجمة

وبرنامجتدريبترجمةالقرآنالذدىسفينةالدؤسسةاستخدم.الدقدمةالدوادمعتتوافق
جعلهاللقرآنالحرفيةالتًجمةطريقةباستخدامتعتمدالتي علىللغايةسهلةحتى

.القرآنترجمةلفهمبنجرماسينلرديالدينحسنمسجدفيلأمهاتا
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ABSTRAK 

Mariatul Ulfah, 2021. Pembelajaran Terjemah Al-Qurán Kepada Ibu-Ibu di 

Masjid Hasanuddin Majedi Banjarmasin. Penelitian Ilmiah Jurusan 

Pendidikan Bahasa Arab. Dosen Pembimbing Dr. Taufiqurrahman 

M.Ed dan Mukhlis Anshari, S.Hum M.Pd 
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 Umat Islam non arab yang telah mempelajari, memahami bahkan 

menguasai bahasa Arab, tentunya terdapat kendala dalam memahami makna Al-

Qur'an, setidaknya dari segi bahasa. Berdasarkan observasi, peneliti menemukan 

bahwa ibu-ibu yang mengikuti pembelajaran di Masjid Hasanuddin Majedi 

Banjarmasin, mereka belajar bahasa Arab dalam hal mempelajari menterjemahkan 

Al-Qur'an .Mereka menerjemahkan Al-Qur'an dengain baik dan mudah. 

Rumusan masalah dalam penelitian ini adalah: Bagaimana proses 

pembelajaran terjemah al-Qur’an pada Ibu-ibu di Masjid Hasanudin Majedi 

Banjarmasin? Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui pembelajaran 

tarjamah al-Qur’an pada Ibu-ibu di Masjid Hasanudin Majedi Banjarmasin. 

Dalam penelitian ini, peneliti menggunakan pendekatan kualitatif. 

Penelitian kualitatif berarti sebuah proses penggalian data melalui pendekatan 

investigasi, yaitu suatu kegiatan yang melakukan penyelidikan terhadap suatu 

peristiwa, masalah, atau topik tertentu dengan cara mengumpulkan data atau 

informasi untuk memperolehnya. pemahaman yang lebih jelas tentang masalah 

tersebut. Karena peneliti melakukan interaksi langsung dengan subjek di tempat 

penelitian. 

Metode yang digunakan Yayasan Safinatul huda dalam program 

pembelajaran penerjemahan Al-Qur'an adalah dengan metode pelatihan 

penerjemahan literal/ harfiah. Keberhasilan pembelajaran sebagian besar 

didasarkan pada metode pembelajaran yang sesuai dengan materi yang disajikan. 

Program pelatihan penerjemahan Alquran menggunakan metode penerjemahan 

Al-Qur'an secara literal/ harfiah sehingga memudahkan ibu-ibu di Masjid 

Hasanuddin Majedi Banjarmasin dalam memahami terjemahan Alquran. 
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 شعار
ن  ُۙ ٰ حۡم اٰنَ 1ُۙ)  اَلرَّ ُۙالمق رم َ  (2)(ُۙعلَََّّ

 (1-2)الرحۡنُۙ:ُۙ
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 إهداء
ُۙ

ُۙأ قدمُۙهذهُۙالرسالةُۙالعلمية

ُۙا لىُۙ

ُۙأ بيُۙوأ مي

ُۙجميعُۙأ سرتيوُۙ

ُۙجميعُۙالمعلمينوُۙ

ُۙالمحبوبينُۙأ صحابىجميعُۙوُۙ

ُۙباركُۙاللهُۙليُۙولكم

ُۙالذينُۙيعطوهنيُۙالدافعةُۙالقوية

ُۙكتابةُۙهذهُۙالرسالةُۙالعلميةُۙفي

ُۙأ قولُۙشكراُۙجزيلاُۙوجزاكمُۙالله
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شكروتقدير

 بسمللهالرحمنالرحيم

الحمدللهالذيجعلالعربيةلسانأىلالجنان.وأشهدأنلاإلوإلااللهوحده
.النورلىإلو،وأشهدأنسيدنالزمداعبدهورسولوالذيحملنامنالظلماتلاشريك

فيعلمالله ما اللهعدد لزمدمفتاحبابرحمة اللهمصلوسلمعلىسيدنا
 بعد أما والاه. ومن وصحبو آلو وعلى الله ملك بدوام دائمين وسلاما حمدافصلاة

عز  لله الباحثوجل وشكرا أعطى نعمةالذي عظيمة ة تحتى أن تستطيع الرسالةتم
أنتساريالعلمية بجامعة الإسلامية التًبية في السرجانا درجة لنيل الإسلاميةشرطا

 تعليم ترجمة القرآن للأمهات في مسجد حسن الدين مجدي " بعنوانالحكومية
 ".بنجرماسين

 :شكراجزيلالةقدمالباحثتوفيىذهالدناسبةالنفسية

0-  الدكرم الدكتورفضيلة الداجستيرالأستاذ الرحمن لريب جامعةمديركالحاج
 أنتساريالإسلاميةالحكوميةببنجرماسين.

كعميد -4 الداجستير جويرية الدكتورة الأستاذة الدكرمة والتعليمةفضيلة التًبية كلية
جامعةأنتساريالإسلاميةالحكوميةببنجرماسين.

الدكتورتوفيقوقسمتعليماللغةالعربيةالدكرمحسباللهالداجستيررئيسفضيلة -1
 الداجستير جامعةلسكرتيرالرحمن والتعليم التًبية كلية العربية اللغة تعليم قسم

 أنتساريالإسلاميةالحكوميةببنجرماسين.

الأولينالدكرمةفضيل -2 الرحمنالدشرف توفيق الثانيالداجستيرالدكتور والدشرف
.هالرسالةالعلميةإرشادهمافيكتابةىذعلىالداجستيرلسلصأنصاري



 ك
 

العربيةكليةالتًبيةوالتعليمجامعةونالدكرم -3 جميعالمحاضرينفيقسمالتعليماللغة
 .ريالإسلاميةالحكوميةبنجرماسينأنتسا

أنتساريالإسلاميةالحكوميةتًبيةوالتعليموالجامعةالالدكرمرئيسالدكتبةفيكلية -4
 .ببنجرماسين

تعليمترجمةالقرآنللأمهاتفيمسجدحسنالدينالدكرمرئيسبرنامجتدريب -5
الأستاذحلميلرديبنجرماسين

والشكرالجزيللجميعالزملاءوالأصدقاءالذينقاموابالدساعدةوالتوجيووالتسهيل -6
.هالرسالةالعلميةفيكتابةىذةللباحث

،وماأحسنهالرسالةالعلميةكتابةىذالخطاءفيمنالنقصانوةفوتالباحثتولا
باقتًاحاتإصلاحية.ةللقارئينأنيقتًحواللباحث

خاصةوللقارئينعامة.آمينةللباحثهالرسالةالعلميةذبهعسىاللهأنينفع
 4140بنجرماسين،

ةالباحث  
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